
Lexicography
and Semantics

Proceedings of the
XXI EURALEX International Congress

8–12 October 2024
Cavtat, Croatia

Kristina Š. Despot
Ana Ostroški Anić
Ivana Brač (Eds.)



XX
I E

UR
AL

EX

2

Nakladnik:				    Institut za hrvatski jezik

Za nakladnika:	 			   Željko Jozić

Knjiga:	 				    Lexicography and Semantics, 

					     Proceedings of the 

					     XXI EURALEX International Congress

Urednice:		  		  Kristina Štrkalj Despot

					     Ana Ostroški Anić

					     Ivana Brač

Tehničko uređenje i računalni slog:	 Elena Vrbanić

Oblikovanje naslovnice:	 		  Elena Vrbanić

Tisak:	 	

© This work is licensed under a Creative Commons Attribution-ShareAlike 4.0
International License, 2024.

ISBN 978‐953‐7967‐77‐2



3

Kristina Š. Despot, Ana Ostroški Anić, Ivana Brač (Eds.)

Lexicography
and Semantics

Proceedings of the
XXI EURALEX International Congress

8–12 October 2024
Cavtat, Croatia



XX
I E

UR
AL

EX

4

TABLE OF CONTENTS

FOREWORD.............................................................................................................................................11

PART I: CONFERENCE OVERVIEW

Acknowledgements..........................................................................................................................15
Main Sponsors.....................................................................................................................................15
Sponsors...............................................................................................................................................16
Programme Committee.....................................................................................................................17
Local Organising Committee...........................................................................................................17
Scientific Committee..........................................................................................................................17

Overview of Keynotes and Workshops................................................................................................19
Keynotes.....................................................................................................................................................19
Keynotes of the Workshop Figurative Language and Large Language Models.........................19
Workshops..................................................................................................................................................19

PART II: PROCEEDINGS

Chapter I. Lexicography and Semantics................................................................................21

Tony Veale
You Talk Funny! Someday Me Talk Funny Too! 
– On Learning to See the Humorous Side of Familiar Words........................................................22

Valeria Caruso, Lucia di Pace
Words for Choosing Food in ALMA – Multimedia Atlas of Bio/Cultural Food...........................35

Janet DeCesaris, Mercè Lorente Casafont
Old Words, New Terms – Semantic Broadening and
Narrowing in the Vocabulary of the Circular Economy..................................................................49

Maucha Gamonal, Adriana Pagano, Tiago Torrent, Ely Matos, Arthur Lorenzi
Automated Semantic Frame Annotation – 
An Exploratory Study in the Health Domain.....................................................................................61

Ellert Thor Johannsson, Thordis Ulfarsdottir
The Role of Semantic Fields in Contemporary Icelandic Dictionaries.........................................75

Robert Krovetz
Morpho-Semantics and Dictionary Entries.........................................................................................86

Haniva Yunita Leo
Do Indonesian Speakers Feel ‘pain’? NSM and Corpus-Based 
Approach to the Cross-Linguistic Concept of ‘pain’ in Bahasa Indonesia................................101

Michael Nguyen, Peter Juel Henrichsen
The Locum Hyphen – A Formal Approach to the Lexicalization 
of Multiword Expressions With Rich Internal Semantics..............................................................113



XX
I E

UR
AL

EX

5

Pär Nilsson
Figurative, Transferred or Extended use? The Use of Semantic Labels in the 
First Edition and the Revised Version of the Swedish Academy Dictionary............................122

Sanni Nimb, Ida Flörke, Sussi Olsen, Bolette S. Pedersen, Nathalie C. H. Sørensen 
COR.SEM, a New Formal Semantic Lexicon for Danish................................................................131

Andrej Perdih, Kozma Ahačič, Nataša Jakop, Nina Ledinek, Špela Petric Žižić 
Semantic Information on the Franček Educational Language Portal for Slovenian...............144

Emma Sköldberg, Shafqat Mumtaz Virk, Pauline Sander, 
Simon Hengchen and Dominik Schlechtweg
Revealing Semantic Variation in Swedish Using Computational Models of 
Semantic Proximity – Results From Lexicographical Experiments............................................158

Petra Storjohann 
Synonyms in Contrast – A Dynamic and Descriptive 
Resource for New Semantic Equivalents...........................................................................................172

Lars Trap-Jensen, Henrik Lorentzen 
Back to Basics – Meaning Description for Human Users and for Computers.........................179

Ene Vainik, Geda Paulsen, Heete Sahkai, Jelena Kallas, 
Arvi Tavast, Arvi Tavast, Kristina Koppel
From a Dictionary to a Constructicon – Putting the Basics on the Map..................................196

Chapter II. Lexicography and Language Technologies...............................................204

Igor Boguslavsky 
Lexical Resources for a Semantic Parser of Russian 
– Argument Structure of Ordinal Adjectives....................................................................................205

Nataliia Cheilytko, Ruprecht von Waldenfels 
Word Embeddings for Detecting Lexical Semantic Change in Ukrainian................................216

Lian Chen, Wenjun Sun, Flora Badin
Innovation in Phraseomatics – DiCoP Project and DiCoP-Text Corpus 
for the Enrichment of Language Models and Automatic Translation........................................227

Enikő Héja, Kata Gábor, László Simon, Veronika Lipp 
Graph-based Detection of Hungarian Adjectival Meaning 
Structures via Monolingual Static Embeddings...............................................................................235

Geraint Paul Rees, Isabel Gibert 
A Textbook or ChatGPT – Which Helps Novice 
Programmers Most with Unknown Terms?......................................................................................248

Bálint Sass 
The “Dependency Tree Fragments” Model for Querying a Constructicon...............................257



XX
I E

UR
AL

EX

6

Dragana Špica, Benedikt Perak 
Enhancing Japanese Lexical Networks Using Large Language 
Models – Extracting Synonyms and Antonyms with GPT-4o.....................................................265

Chapter III. Dictionary Writing Systems and Lexicographic Tools......................285

Michaela Denisová, Gilles-Maurice de Schryver, Pavel Rychlý 
The Automatic Determination of Translation Equivalents in 
Lexicography: What Works and What Doesn’t?.............................................................................286

Stephanie Evert, Christine Ganslmayer, Christian Rink 
Multi-Level Analysis as a Systematic Approach to 
Evaluating the Quality of AI-Generated Dictionary Entries........................................................298

Carolina Flinz, Daniel Henkel, Valeria Zotti, Sabrina Ballestracci 
A Multilingual Parallel Corpus for the Lexical Information 
System LBC – Recent Progress and Future Perspectives...............................................................316

Peter Juel Henrichsen 
Make Each Morph Count – A New Approach to 
Computational Lexicography for Text Processing..........................................................................329

František Kovařík, Vojtěch Kovář, Marek Blahuš 
On Rapid Annotation of Czech Headwords 
– Analysing the First Tasks of Czech Dictionary Express............................................................336

Irene Renau, Rogelio Nazar, Daniel Mora Melanchthon
Towards the Automatic Generation of a Pattern-Based Dictionary of Spanish Verbs...........345

Chapter IV. Reports on Lexicographical and Lexicological Projects.................361

Juris Baldunčiks, Silga Sviķe 
Pages of Latvian Historical Slang Dictionary: dzeršana (‘drinking’)..........................................362

María Auxiliadora Barrios Rodríguez 
Diretes, a Spanish Monolingual Dictionary Based on Lexical-Semantic Relations................369

Luke Omoyemi Akinremi, María José Domínguez Vázquez 
The Erasmus Mundus Joint Masters in Lexicography 
– EMJM-EMLex – New Developments and Goals...........................................................................383

Dwayne Ellul 
Maltese Lexicography – A Historical Context and the Current State........................................389

Ivana Filipović Petrović, Kristina Kocijan 
Creating the Dataset of Croatian Verbal Idioms – Automatic 
Identification in a Corpus and Lexicographic Implementation....................................................405



XX
I E

UR
AL

EX

7

Louise Holmer, Ann Lillieström, Emma Sköldberg, Jonatan Uppström 
Time to Say Goodbye Revisited – On the Exclusion of 
Headwords from the Swedish Academy Glossary (SAOL)...........................................................419

Kathryn Hudson 
The Benefits of Bio(lexicography) – A Topical Approach to Lexicographic Practice............429

Boris Kern 
Considering Word Formation in Compiling Dictionaries.............................................................438

Anas Fahad Khan, Ana Salgado, Isuri Anuradha, Rute Costa, Chamila Liyanage, 
John P. McCrae, Atul K. Ojha, Priya Rani and Francesca Frontini 
Cultural HeritAge and Multilingual Understanding through lexiCal Archives 
(CHAMUÇA) – Portuguese Borrowings in Contemporary Asian Languages.........................449

Veronika Kolářová, Jiří Mírovský 
Looking for Sense in Nonsense – Valency of Negative 
Forms of Nouns and Adjectives in the NomVallex Lexicon..........................................................459

Kusujiro Miyoshi 
John Pickering’s Reference Materials for His 
Vocabulary (1816) – Transcending the Bounds of Dictionaries....................................................471

Pär Nilsson 
Report on the Revision of the Swedish Academy 
Dictionary – and the Search for “Old Neologisms”.........................................................................481

Sanni Nimb, Nathalie C. H. Sørensen, Jonas Jensen 
Making Danish Thesaurus Data Available to Researchers – The WebDDB project...............497

Christian-Emil Smith Ore, Oddrun Grønvik 
The Spoken Word as Represented in Norsk Ordbok......................................................................504

Petya Osenova, Kiril Simov 
All About Words! An Integrated Dictionaries Portal for Bulgarian...........................................520

Vanja Štefanec, Krešimir Šojat, Matea Filko 
CroDeriv – Search and Visualization Interface................................................................................529

Chapter V. Bi- and Multilingual Lexicography.................................................................535

Vladimír Benko, Zuzana Kříhová, Boris Lehečka, Darina Vystrčilová 
Persian to Czech Dictionary – A Traditional Dictionary in the Era of AI?..............................536

Cormac Breathnach, Pádraig Ó Mianáin 
Making a Molehill out of a Mountain: Technical and Editorial 
Considerations in Producing the Concise English-Irish Dictionary (2020)..............................551

Elina Chadjipapa, Zoe Gavriilidou 
Helix – A Bilingual Illustrated Dictionary for Greek Heritage Learners..................................566



XX
I E

UR
AL

EX

8

Rajna Dragićević, Yury Makarov, Daria Ryzhova, 
Yulia Shapich, Ekaterina Yakushkina 
A New Serbian-Russian Dictionary.....................................................................................................576

Mariusz Piotr Kamiński 
The Contribution of Bilingualized Entries and Vocabulary Knowledge 
to the Learner’s Success in Sentence Completion – The Case of jump Verbs..........................584

Evelina Kirsakmene 
False Friends in General Bilingual Dictionaries 
(English and French into Latvian.........................................................................................................591

Daria Lazić 
Lexicographic Treatment of Vocabulary Related 
to Age – The Example of Croatian and Danish...............................................................................600

Irina Lobzhanidze, Rusudan Gersamia, Nino Tsulaia 
Compiling a Bilingual Megrelian-English Online Dictionary 
– Preserving Endangered Kartvelian Languages.............................................................................614

Chenlu Yu 
A German-Chinese e-Dictionary of Manufacturing 
Technology in Automotive Industry – Entry Design.....................................................................627

Chapter VI. Specialized Lexicography, Terminology, and Terminography......635

Andrea Abel, Natascia Ralli 
Gender in Electronic Dictionaries and Terminology Databases 
– State of the Art and Future Directions............................................................................................636

Ieda Maria Alves, Beatriz Curti-Contessoto, Ana Maria Ribeiro de Jesus 
Challenges of Creating a Medical Dictionary for a Low Literacy Audience in Brazil
– Focusing on Politically Marked Terms Related to the COVID-19 Pandemic........................653

Lynne Bowker 
Eponyms, EDI and Terminology Planning in the Biological Sciences.......................................662

Theresa Kruse, Ulrich Heid, Barbara Schmidt-Thieme 
Mathematics Students as Lexicographers – Learning Domain Concepts and 
Their Relations by Designing Dictionary Articles and Concept Maps......................................673

David Lindemann 
Teaching Terminology through Wikibase and Wikidata...............................................................680

Bruno Nahod 
Can We Substitute Field Experts with Customized Large Language 
Model in Processing Specialized Languages? – A Case Study.....................................................686



XX
I E

UR
AL

EX

9

Chapter VII. Dictionary (in) Use...............................................................................................699

Margit Langemets, Lydia Risberg, Kristel Algvere 
To Dream or Not to Dream About ‘Correct’ Meanings? 
– Insights into the User Experience Survey......................................................................................700

Tinatin Margalitadze, Katalin P. Márkus 
Cross-Border Collaboration in Teaching Dictionary Skills...........................................................720

Barbora Štěpánková, Lucie Poláková, Jana Šindlerová, Michal Novák 
What Can Dictionaries Tell Us About Pragmatic Markers 
– Building the Lexicon of Epistemic and Evidential Markers in Czech.....................................728

Chapter VIII. Historical and Dialect Lexicography.........................................................742

David Lindemann, Mikel Alonso 
Linking Historical Corpus Data and Annotations Using Wikibase............................................743

Ivana Lovrić Jović, Martina Kramarić 
The Dubrovnik Idiom Through Time – Crafting a Diachronic Dictionary...............................749

Magdalena Majdak 
Defining Meanings in Historical Dictionaries – The Case of the 
Electronic Dictionary of the 17th- and 18th-Century Polish........................................................763

Martina Waclawičová 
Dialect Dictionary and Lexicalization of Dialect Phenomena......................................................776

Leonardo Zilio, Besim Kabashi 
Using Neural Machine Translation for Normalising Historical Documents............................783



XX
I E

UR
AL

EX

10

EURALEX XXI
CROATIA 2024



720This paper is part of the publication: Despot, K. Š., Ostroški Anić, A., & Brač, I. (Eds.). (2024). Lexicography 
and Semantics. Proceedings of the XXI EURALEX International Congress. Institute for the Croatian Language.

XX
I E

UR
AL

EX

Tinatin Margalitadze and Katalin P. Márkus

CROSS-BORDER COLLABORATION  
IN TEACHING DICTIONARY SKILLS

Abstract The paper presents a project devised by Georgian and Hungarian lexicographers 
which aims at improving dictionary use skills and dictionary culture in Georgia and Hungary. 
The project is based on previous experience, studies and findings of its authors at Ilia State 
University (Georgia) and Károli Gáspár University of the Reformed Church in Hungary. 
The feedback gathered from theoretical lexicography courses and the needs of the students 
emerging from these courses revealed the necessity to concentrate more on practical issues 
of teaching dictionary skills. The cross-border cooperation project will be divided into two 
stages. At the initial stage, the shortcomings in dictionary skills among students, as well as 
the special needs of students and teachers will be identified with the help of a questionnaire, 
supplemented by interviews and tests to refine the data. The results of the survey will be used 
in the next stage for the development of teaching materials, which will include a workbook 
(in print and e-book format), a teacher’s book (in print and e-book format), as well as a 
variety of online tools and exercises for language learners which will help them explore 
reference skills from many different angles and in different situations.

Keywords dictionary didactics; dictionary use skills; manual for teachers; exercise book; 
practical lexicography module

1. Introduction
This paper presents a project, conceived by Georgian and Hungarian lexicographers 
at Ilia State University (ISU) and Károli Gáspár University of the Reformed Church in 
Hungary (KRE), aiming at developing dictionary use skills in university students. The 
project is motivated by our practical experience as well as our prior research projects. 
Many studies were conducted in Georgia concerning dictionary use. Some of them 
were more general aiming at revealing the attitude of the Georgian population towards 
dictionaries. Other studies were more specific and investigated the effectiveness 
of different types of dictionaries – monolingual, bilingual or bilingualized – in 
English language classes. Particularly interesting are those experiments which tried 
to measure the dictionary use skills of Georgian learners of English. The above-
mentioned studies and the obtained results are described in detail in the article “How 
to Solve Problems in Dictionary Use: the Georgian Case” (Margalitadze & Meladze, 
2023). Research projects at KRE were focused on dictionary didactics, dictionary use 
and how dictionaries could best be employed in the context of language teaching and 
learning (for the results of an ongoing research project, see P. Márkus et al., 2023). 
Research on dictionary use is an essential prerequisite for high-quality dictionaries 
and effective dictionary use. In addition, it has the potential to improve the teaching 
of dictionary use and lexicographic culture. For this reason, we plan to launch a joint 
research project to explore dictionary use habits and attitudes of university students 
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learning English as a foreign language (EFL) in Georgia and Hungary, as well as to 
identify the current obstacles to effective dictionary use.

The studies carried out in Georgia and Hungary as well as the previous dictionary user 
studies (e.g., Rundell, 1999; Lew, 2010; Chan, 2012; Neid Curcio, 2022; Gouws, 2022; 
P. Márkus & Dringó-Horváth, 2023; Vrbinc & Vrbinc, 2006) have demonstrated that 
there is a significant gap between the dictionary user and the dictionary since people 
lack the reference skills required to retrieve information in a complex dictionary entry. 
Moreover, not having studied dictionary use in an educational context, practising 
teachers do not know how to integrate the topic into classroom activities effectively. 
There could be two approaches to resolving the dichotomy between the user and the 
dictionary. First, lexicographers are trying to develop techniques that match ordinary 
users’ linguistic expertise and make dictionaries more user-oriented. As an example, 
online platforms are increasingly enabling this, as digital dictionaries have a much 
more flexible structure and fewer structural constraints than their paper predecessors. 
E-dictionaries are products that are ideally designed to suit human needs; thus, it 
seems reasonable that they would be user-friendly in every way, including editorial 
layout and design (cf. Tarp & Gouws, 2020). Second, users should be trained to be 
more skilled in using dictionaries and other lexicographic tools because no matter 
how user-friendly the source is, in order to successfully retrieve data, the user 
needs to know exactly what kind of data set is represented in different dictionary 
types. Knowing the layout and the basic properties of data structure is essential 
to accessing the right information (cf. Margalitadze & Meladze, 2023; P. Márkus & 
Dringó-Horváth, 2023). Students need to know the internal structure of the textual 
content (e.g., of an entry) that they read in print or on the internet, otherwise, the 
retrieval of information will take a lot of time or fail completely (cf. Lew, 2013; 2016; 
Campoy-Cubillo, 2015; Tarp & Gouws, 2020). In reality, we witness the improvement 
in the quality and user-friendliness of dictionaries, however, as a result of the lack of 
dictionary skills training at schools and universities, societies are losing dictionary 
culture (cf. Gavriilidou & Konstantinidou, 2022; Gouws, 2022). The consequence of 
this is poor knowledge of foreign languages, scanty vocabularies, and the negative 
effect it entails for national languages (Margalitadze, 2018; 2020).

There is one more aspect of dictionary use skills. In today’s internet-driven society, 
an increasing number of students are studying foreign languages outside of the 
traditional classroom, which may provide challenges in finding reliable sources 
of information (cf. Nied Curcio, 2022; P. Márkus et al., 2023). In general, there is a 
considerable difference between classroom learning and autonomous learning. Since 
language teachers are not always available, students who are having language-related 
problems must look for credible sources of information on their own. If students learn 
how to utilize reference works, such as dictionaries or encyclopaedias efficiently, 
these resources will help them to answer their language-related questions. Thus, they 
will make a big step in the direction of becoming autonomous learners of English (cf. 
Roby, 2006; Lew, 2016; Rundell, 2016). 

Based on our previous experience and findings, we embark on jointly developing a 
dictionary skills handbook that can be integrated into lessons in different courses, 
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at different language levels, or even for independent study. The handbook will also 
include a methodological guide for teachers to give them ideas and useful advice on 
how to teach dictionary skills.

2. Lexicography Courses at ISU and KRE 
A course in lexicography, “Introduction to Lexicography” (Margalitadze, 2022), was 
introduced at ISU and several state and private universities in Georgia. The course 
consists of two parts: a theoretical part, dealing with different issues of modern 
lexicography and a practical part, made up of exercises developed by the author of the 
course. The exercises are tailored to the needs of Georgian students and address the 
most problematic issues, mostly connected to the meaning of words, understanding 
the complexity of interaction between English and Georgian lexis, the problem of 
equivalence, polysemy, homonymy, conversion, phrasal verbs and idioms. Students’ 
feedback is particularly positive on the exercises which they find very useful and 
efficient in improving their dictionary use skills. Students not only improve their 
dictionary skills but also understand the importance of dictionaries in learning 
foreign languages, in enriching their vocabulary, in becoming more independent in 
learning foreign languages.

At KRE, “Lexicology and lexicography”, as university courses, have been taught since 
the academic year 1996/1997 (at the Department of English Linguistics). The lexicology 
part of the course provides a basis for many of the lexicographic topics covered in the 
second section. The objective is to present the theoretical and practical relationships 
between these two important fields and to offer all the resources required for hands-
on dictionary skills training. Research shows (Márkus & Szöllősy, 2006; P. Márkus 
et al., 2023) that these courses should increasingly focus on practical lexicography, 
covering areas such as dictionary use and reference skills, as this will be an important 
part of the digital literacy of students (whether linguists or teachers) graduating from 
university. 

The lack of available textbooks and teaching aids is tangible in this area. Studies 
reveal that in Hungary and Georgia “dictionary awareness” is generally rather low 
and that more attention to the teaching of dictionary skills would be needed in the 
curricula for English language learning. The major challenges that result from a weak 
dictionary culture, as well as teachers’ inability to incorporate dictionary pedagogy 
into regular teaching activities in primary and secondary schools, are readily obvious. 
The following section will detail our cooperative project, which aims to find ways to 
overcome some of these problems.

3. New Project
Our new project “Cross-Border Collaboration in Teaching Dictionary Skills” 
advocates for the inclusion of dictionary skills in language classes at school and 
university. Through our university lexicographic courses, more and more teachers 
are recognising the importance of teaching and integrating the use of dictionaries 
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into the educational process. After graduation, students give feedback on how they 
continue to incorporate dictionary use into foreign language teaching. In order to 
facilitate these positive trends, we must constantly strive to provide methodological 
aids and training courses to help language teachers achieve a more diverse and cross-
competence development – using a wider range of digital tools (e.g., ChatGPT) and 
adapting to the changing needs of students.

Our cross-border collaboration aims to demonstrate the teachability of dictionary 
skills, and to this end, we attempt to present the topic from multiple perspectives, 
involving as many activities as possible. The first thing teachers need to learn is 
that knowledge is not simply a matter of repeating existing knowledge, but rather 
of acquiring the missing knowledge as effectively as possible, for which creative 
thinking and problem-solving are essential skills (Baron, 2021). Moreover, it is crucial 
to understand and distinguish between two fundamental forms of dictionary use: 
active and passive. We aim to develop a conscious use of dictionaries in learners, 
hence exercises will be developed for both types of dictionary use. Dictionary skills 
exercises will focus on all the information types (e.g., phonological, grammatical) 
in the dictionary entry (both monolingual and bilingual). From a methodological 
point of view, there are several key aspects to keep in mind concerning the tasks, 
such as recognition (e.g., exercises focusing on recognition of the correct part of 
speech, correct homonym, correct polysemous meaning of a word); comparison 
(e.g., students compare a dictionary entry from an online dictionary with a print 
dictionary); evaluation (e.g., comparing dictionaries according to evaluation criteria); 
observation (e.g., tasks interpreting the structure of a dictionary entry or the user 
guide require observational activity). This type of task is particularly important since 
careful observation is required for solid thinking. Critical thinkers collect data during 
observations and filter out extraneous aspects to focus on the important facts, which 
is considered an essential skill in the 21st-century digital world. Dictionaries are an 
inexhaustible repository for grouping words in different ways, so they can be used 
for a variety of topics, as the language learner can search for words of the same part 
of speech, the same ending, or the same meaning in print or electronic dictionaries. 
Exercises involving the collection of words are suitable for teaching the effective use 
of both print and electronic dictionaries. The supplementation activity can also be 
carried out creatively, for example, in online dictionaries, where the task is to further 
edit or supplement individual entries. Finally, creativity and cooperation should also 
be highlighted (e.g., students prepare their own tasks based on the given sample 
exercises independently or in groups) (Gonda, 2009; P. Márkus, 2023). 

Some of our experiments revealed that students try to use ChatGPT, Google Translate 
or other tools instead of dictionaries while completing different vocabulary tasks 
(cf. P. Márkus et al., 2023). Therefore it is important to include these tools for the 
development of dictionary use skills. It is important to teach learners of English to 
what extent they can rely on modern tools and what their pitfalls and limitations are, 
particularly in a bilingual context while translating English texts into their native 
languages or vice versa. Such comparisons between the performance of machine 
translation or ChatGPT and a dictionary entry will prevent students from being 
too dependent on technologies and will help them realize that these tools should be 
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regarded as aids in solving particular tasks and not the only resources to be consulted.
In order to develop a method to improve the existing situation in dictionary didactics, 
this project intends to investigate where and when the instructors of the different 
courses educate students on the skills of dictionary use in university programmes. In 
light of all this before embarking on developing a dictionary skills module the current 
situation will be assessed by identifying: 

•	 the shortcomings of dictionary skills among the 1st-year students;

•	 the special needs of students;

•	 the special needs of teachers. 

For this purpose, a questionnaire (which aims to investigate students’ dictionary 
use habits and attitudes towards dictionaries, and the role of dictionaries as an aid 
to language learning and teaching; for more on the questionnaire, see P. Márkus 
et al., 2023), devised by Hungarian lexicographers, will be used both at ISU and 
KRE. The questionnaire will be supplemented in some cases (approximately 10%) 
by interviews. The aim of the interviews is to refine the quantitative data and to 
highlight further problems and needs. The results of the survey at both universities 
will be thoroughly analysed by the project participants. Based on the findings, 
a test-based experiment will be conducted at ISU and KRE. The experiment 
will start with a pre-test, worked out at ISU, for measuring the dictionary use 
skills of students. Based on the pre-test, we will develop worksheets aimed at 
effective dictionary use, focusing on problem areas. During one semester these 
teaching materials (i.e., worksheets) will be tested in the classroom in various 
courses. Students will be asked for feedback on the materials, as we want to 
know what they think about the tasks, and how difficult or useful they find them. 
At the end of the semester, the “dictionary skills training” will end with a post-
test to measure students’ progress and see how their skills have developed. The 
feedback and the results of the post-test will be used to develop a “dictionary 
skills module” based on the worksheets that will be constantly improved and 
revised during the semester. Thus two clearly distinctive but interrelated parts 
will be dealt with during the project. First, dictionary use habits, strategies and 
needs will be mapped by the questionnaire, interviews and tests, identifying areas 
for improvement. Second, a “dictionary skills module” intended to improve these 
skills will be designed and tested.

As a result of the project, we will jointly develop a dictionary skills handbook 
with exercises and activities that can be integrated into lessons in different 
courses and language levels. The handbook will also include methodological 
guidelines on dictionary didactics for teachers to give them ideas and useful 
advice on how to teach dictionary skills. The teaching materials will include a 
workbook (in print and e-book format), a teacher’s book (in print and e-book 
format), as well as a variety of online tools and exercises so that language 
learners will be able to explore reference skills from many different angles and 
in different situations.



CROSS-BORDER COLLABORATION IN TEACHING DICTIONARY SKILLS

XX
I E

UR
AL

EX

725This paper is part of the publication: Despot, K. Š., Ostroški Anić, A., & Brač, I. (Eds.). (2024). Lexicography 
and Semantics. Proceedings of the XXI EURALEX International Congress. Institute for the Croatian Language.

4. Conclusion
We believe that the successful implementation of the project and development of 
the practical lexicography module will contribute to the improvement of dictionary 
culture in our countries. We are also convinced that good dictionary skills will enable 
students to be more successful in their English degree programmes – and not only 
in the language development classes, but also in the literature, history, culture, and 
linguistics courses. Improving students’ efficiency in using online dictionaries of 
English will also improve their digital competencies in general, and data mining 
and data retrieving skills in particular. As the majority of online dictionaries are all 
freely accessible, learning how to use them efficiently will reduce inequalities among 
students coming from different socio-economic backgrounds.

After the completion of the project, we will be able to:

•	 give guidance on how to integrate (the teaching of) dictionary use into 
traditional classroom teaching in higher education, thus making the teaching 
and learning process more effective,

•	 provide background information on dictionaries,

•	 increase students’ potential in achieving the goal of becoming autonomous 
learners,

•	 improve our students’ level of English language proficiency, 

•	 contribute to more students being able to successfully cope with university 
requirements,

•	 improve the digital competencies of students,

•	 contribute to the reduction of inequalities among students coming from 
different socio-economic backgrounds.
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P. Márkus, K., & Dringó-Horváth, I. (2023). Developing Dictionary Skills through Monolingual and 
Bilingual English Dictionaries at Tertiary-level Education in Hungary. Lexikos, 33(1), 350–381. https://
doi.org/10.5788/33-1-1821 

Roby, W. (2006). The Internet, Autonomy, and Lexicography: A Convergence? Mélanges CRAPEL, 28, 
47–66.

Rundell, M. (1999). Dictionary Use in production. International Journal of Lexicography, 12(1), 35–53.

Rundell, M. (2016). Dictionaries and crowdsourcing, wikis and user-generated content. In P. Hanks, 
& G.-M. de Schryver (Eds.), International Handbook of Modern Lexis and Lexicography (pp. 1–16). 
Springer-Verlag.



CROSS-BORDER COLLABORATION IN TEACHING DICTIONARY SKILLS

XX
I E

UR
AL

EX

727This paper is part of the publication: Despot, K. Š., Ostroški Anić, A., & Brač, I. (Eds.). (2024). Lexicography 
and Semantics. Proceedings of the XXI EURALEX International Congress. Institute for the Croatian Language.

Tarp, S., & Gouws, R. H. (2020). Reference Skills or Human-Centered Design: Towards a New 
Lexicographical Culture. Lexikos, 30, 470–498. 

Vrbinc, M., & Vrbinc, A. (2006). A research-based study of foreign students’ use of grammatical codes 
in five leading British learners’ dictionaries. Linguistica, 46(1), 227–242. 

Contact information
Tinatin Margalitadze
Ilia State University 
tinatin.margalitadze@iliauni.edu.ge

Katalin P. Márkus
Károli Gáspár University of the Reformed Church in Hungary
p.markus.kata@kre.hu


